
 

REKLAMAČNÝ PORIADOK 

ĐestovŶej kaŶĐelárie CK “uŶ & FuŶ HolidaǇs, s.r.o., 
sídlo: Poštová 367/1, DuŶajská Streda, IČO: 51 047 381 

 

ČláŶok I. 
ÚVODNÉ USTANOVENIE 

 

V prípade, že rozsah, alebo kvalita poskǇtŶutýĐh služieď je oďjektívŶe na Ŷižšej ako pƀvodŶe v Zmluve 

o zájazde ;ďalej len „)ŵluva͞Ϳ dohodnutej úrovŶi, vzŶiká ĐestujúĐeŵu Ŷárok na odstráŶeŶie chybne 

poskǇtovaŶej služďǇ a právo Ŷa reklaŵáĐiu. CestujúĐi je poviŶŶý uplatŶiť Ŷárok Ŷa odstráŶeŶie ĐhǇďŶe 

poskǇtŶutej služďǇ ďezodkladŶe po jej zisteŶí a to priaŵo Ŷa ŵieste koŶaŶia zájazdu u dodávateľa 

služďǇ aleďo u povereŶého zástupĐu CK “uŶ & FuŶ HolidaǇs, s.r.o., sídlo: Poštová ϯϲϳ/ϭ, DuŶajská 

Streda, IČO: 51 047 381 ;ďalej len „CK͞Ϳ tak, aby mohla ďǇť okaŵžite zjedŶaŶá Ŷáprava. CestujúĐi je 

poviŶŶý poskǇtovať CK ŵaǆiŵálŶu súčiŶŶosť, aby bolo ŵožŶé nedostatky čo ŶajúčiŶŶejšie odstráŶiť 

a zaďráŶilo sa vzŶiku akýŵkoľvek škodáŵ aleďo aďǇ sa iĐh rozsah zŶížil. Ak Ŷie je ŵožŶé okaŵžite 

zjedŶať Ŷápravu, poskǇtŶe zástupĐa CK ĐestujúĐeŵu forŵulár písoŵŶého zázŶaŵu. PísoŵŶý zázŶaŵ 

podpíše zástupĐa CK a ĐestujúĐi, ktorý oďdrží jeden eǆeŵplár písoŵŶého zázŶaŵu. PísoŵŶý zázŶaŵ 

ĐestujúĐi predkladá pri uplatŶeŶí práva Ŷa reklaŵáĐiu. )a písoŵŶé uplatŶeŶie práva sa považuje 

osoďŶé doručeŶie reklaŵáĐie do CK aleďo Ŷa predajŶé ŵiesto, kde uzatvoril )ŵluvu, resp. jej 
zaslaŶíŵ doporučeŶou poštou alebo elektronicky na info@sunfun.sk. ReklaŵáĐia ŵusí ďǇť vǇďaveŶá 

ŶajŶeskƀr do 30 dŶí od doručeŶia reklaŵáĐie ĐestujúĐiŵ. 
 

ČláŶok II. 

)ÁKLADNÉ PRÁVA A POVINNOSTI 

 

1. CK zodpovedá za porušeŶie )ŵluvǇ, a to aj vtedǇ, ak ŵajú poviŶŶosti iŶí poskǇtovatelia služieď 

ĐestovŶého ruchu poskǇtovaŶýĐh v ráŵĐi zájazdu ;ďalej len „porušeŶie zmluvy o zájazde͞Ϳ. 
2. Ak Ŷiektorá zo služieď ĐestovŶého ruĐhu Ŷie je poskǇtŶutá v súlade so zŵluvou o zájazde, zákoŶoŵ  

aleďo osoďitŶýŵ predpisoŵ aleďo ak Ŷeŵá vlastŶosti, ktoré ĐestujúĐi s ohľadoŵ Ŷa poŶuku a 

zvǇklosti dƀvodŶe očakával, ĐestujúĐi je poviŶŶý túto skutočŶosť ďezodkladŶe ozŶáŵiť CK aleďo jej 
povereŶéŵu zástupĐovi. 
3. CK je poviŶŶá v primeranej lehote určeŶej ĐestujúĐiŵ vǇkoŶať Ŷápravu uvedeŶíŵ služďǇ 

ĐestovŶého ruchu do súladu so zmluvou o zájazde, týŵto zákoŶoŵ alebo osoďitŶýŵ predpisom alebo 

s dƀvodŶýŵ očakávaŶíŵ ĐestujúĐeho, ak je to vzhľadoŵ Ŷa okolŶosti ŵožŶé aleďo ak to Ŷespƀsoďí 
CK ŶepriŵeraŶé ŶákladǇ vzhľadoŵ Ŷa rozsah porušeŶia zŵluvǇ o zájazde a hodŶotu dotkŶutýĐh 

služieď ĐestovŶého ruĐhu. 
4. UrčeŶie lehotǇ podľa odseku ϯ tohto čláŶku Ŷie je potreďŶé, ak ĐestovŶá kaŶĐelária ozŶáŵi 
ĐestujúĐeŵu, že Ŷápravu ŶevǇkoŶá, alebo ak Ŷáprava neznesie odklad vzhľadoŵ na osoďitŶý záujeŵ 

ĐestujúĐeho. 
5. Ak CK ŶevǇkoŶá Ŷápravu podľa odseku ϯ tohto čláŶku, poŶúkŶe ĐestujúĐeŵu ŶáhradŶé služďǇ 

ĐestovŶého ruĐhu aj vtedǇ, ak Ŷávrat ĐestujúĐeho Ŷa ŵiesto odĐhodu Ŷie je zaďezpečeŶý podľa 

zmluvy o zájazde, pričoŵ tieto ŶáhradŶé služďǇ ĐestovŶého ruchu musia ďǇť 

a) rovŶakej kvalitǇ aleďo vǇššej kvalitǇ, ako je uvedeŶá v zŵluve o zájazde, ďez dodatočŶýĐh Ŷákladov pre 

Đestujúceho, alebo 

b) Ŷižšej kvality, ako je uvedeŶá v zmluve o zájazde, s ponukou primeranej zľavǇ z ceny týĐhto služieď 

ĐestovŶého ruchu.6. CestujúĐi ŵƀže odŵietŶuť ŶáhradŶé služďǇ ĐestovŶého ruchu poŶúkŶuté 

ĐestovŶou kaŶĐeláriou podľa odseku ϱ tohto čláŶku, ak ŶáhradŶé služďǇ ĐestovŶého ruĐhu Ŷie sú 

porovŶateľŶé so služďaŵi ĐestovŶého ruchu uvedeŶýŵi v zmluve o zájazde alebo poŶúkŶutá zľava z 
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ceny zájazdu za služďǇ ĐestovŶého ruchu Ŷižšej kvality nie je priŵeraŶá. Ak poskytnutie ŶáhradŶýĐh 

služieď ĐestovŶého ruĐhu ĐestujúĐi v súlade s prvou vetou odŵietŶe aleďo tieto ŶáhradŶé služďǇ 

ĐestovŶého ruĐhu Ŷeŵƀže z oďjektívŶǇĐh dƀvodov prijať, ĐestujúĐi pokračuje v užívaŶí služieď 

ĐestovŶého ruĐhu, ktoré sú predŵetoŵ ozŶáŵeŶia podľa odseku Ϯ tohto čláŶku, a CK poskǇtŶe 

ĐestujúĐeŵu priŵeraŶú zľavu z ĐeŶǇ zájazdu za služďǇ ĐestovŶého ruĐhu, ktoré ďoli predŵetoŵ 

ozŶáŵeŶia podľa odseku 2 tohto čláŶku. 
7. Ak CK ŶevǇkoŶá Ŷápravu podľa odseku ϯ tohto čláŶku aŶi Ŷezaďezpečí ĐestujúĐeŵu ŶáhradŶé 

služďǇ ĐestovŶého ruchu podľa odseku 5 tohto čláŶku, ĐestujúĐi ŵá právo 

a) vǇkoŶať Ŷápravu sáŵ a požadovať od CK Ŷáhradu účelŶe vǇŶaložeŶýĐh Ŷákladov s týŵ spojeŶýĐh, 
b) odstúpiť od zŵluvǇ o zájazde ďez zaplateŶia odstupŶého a požadovať priŵeraŶú zľavu z ĐeŶǇ 

zájazdu za služďǇ ĐestovŶého ruĐhu, ktoré Ŷeďoli poskǇtŶuté riadŶe a včas, ak ide o podstatŶé 

porušeŶie zŵluvǇ o zájazde. 
8. CK je poviŶŶá vǇhotoviť v spolupráĐi s ĐestujúĐiŵ písoŵŶý zázŶaŵ a odovzdať ĐestujúĐeŵu kſpiu 

tohto písoŵŶého zázŶaŵu, ak 

a) ŶevǇkoŶá Ŷápravu podľa odseku 3 a odseku 5 písŵ. a), všetko tohto čláŶku, 
b) zaďezpečí ĐestujúĐeŵu ŶáhradŶé služďǇ ĐestovŶého ruchu podľa odseku 5 písŵ. b) tohto čláŶku, 
c) ĐestujúĐi v súlade s odsekoŵ ϲ prvou vetou ŶáhradŶé služďǇ ĐestovŶého ruĐhu odŵietŶe aleďo iĐh 

Ŷeŵƀže z oďjektívŶǇĐh príčiŶ prijať, 
d) ĐestujúĐi podľa odseku 7 písŵ. a) tohto čláŶku vǇkoŶá Ŷápravu sáŵ. 
9. CestujúĐi ŵá právo uplatŶiť reklaŵáĐiu zájazdu do dvoch rokov od skoŶčeŶia zájazdu, alebo ak sa 

zájazd ŶeuskutočŶil, odo dňa, keď sa ŵal zájazd skoŶčiť podľa zŵluvǇ o zájazde. Ak je to ŵožŶé, 
ĐestujúĐi pri uplatŶeŶí reklaŵáĐie priloží písoŵŶý zázŶaŵ podľa odseku 8 tohto čláŶku. 
10. CestujúĐi ŵá právo na priŵeraŶú zľavu podľa odseku 5 písŵ. b), odseku 6 alebo odseku 7, všetko 

tohto čláŶku. Ak CK Ŷepreukáže, že porušeŶie zŵluvǇ o zájazde spƀsoďil ĐestujúĐi, je poviŶŶá 

ĐestujúĐeŵu do 30 dŶí odo dňa uplatnenia reklaŵáĐie vrátiť časť ceny podľa prvej vety s 

prihliadŶutíŵ Ŷa závažŶosť a čas trvaŶia porušeŶia zŵluvǇ o zájazde; týŵ Ŷie je dotkŶuté právo 

ĐestujúĐeho požadovať Ŷáhradu škodǇ. 
11. Ak je súčasťou zájazdu aj preprava ĐestujúĐeho, CK v prípadoĐh podľa odseku 6 a odseku 7 písŵ. 
ďͿ, všetko tohto čláŶku, zaďezpečí repatriáĐiu porovŶateľŶou prepravou, a to ďezodkladŶe a ďez 

dodatočŶýĐh Ŷákladov pre ĐestujúĐeho. 
12. Ak v dƀsledku ŶeodvrátiteľŶýĐh a ŵiŵoriadŶǇĐh okolŶostí Ŷie je ŵožŶé zaďezpečiť Ŷávrat 

ĐestujúĐeho podľa zŵluvǇ o zájazde, CK uhrádza ŶákladǇ Ŷa potreďŶé uďǇtovaŶie, ak je to ŵožŶé 

rovŶakej kategſrie a triedǇ, v trvaŶí ŶajviaĐ troĐh ŶoĐí Ŷa jedŶého ĐestujúĐeho. Ak sú v osoďitŶýĐh 

predpisoĐh o právaĐh ĐestujúĐiĐh platŶýĐh pre príslušŶé dopravŶé prostriedkǇ Ŷa Ŷávrat ĐestujúĐeho 

ustaŶoveŶé dlhšie lehoty, uplatňujú sa tieto dlhšie lehoty. 

13. OďŵedzeŶie Ŷákladov Ŷa uďǇtovaŶie podľa odseku ϭϮ tohto čláŶku sa Ŷevzťahuje Ŷa osoďǇ so 

zŶížeŶou pohǇďlivosťou a osoďǇ, ktoré iĐh sprevádzajú, tehotŶé žeŶǇ, ŵaloletýĐh ďez sprievodu aleďo 

osoďǇ, ktoré potreďujú osoďitŶú lekársku starostlivosť, ak ďola CK o iĐh osoďitŶýĐh potreďáĐh 

iŶforŵovaŶá najmenej 48 hodíŶ pred začatíŵ zájazdu. 
14. CK sa Ŷeŵƀže odvolávať na ŶeodvrátiteľŶé a mimoriadne okolnosti na účelǇ obmedzenia 

zodpovednosti uhradiť ŶákladǇ na ubytovanie podľa odseku 12 tohto čláŶku, ak sa na tieto okolnosti 

Ŷeŵƀže odvolávať príslušŶý poskǇtovateľ prepravy. 

15. CestujúĐi je oprávŶeŶý ozŶáŵeŶie, žiadosť, reklaŵáĐiu alebo sťažŶosť ;ďalej len „podŶet͞Ϳ, ktoré 

sa týkajú poskǇtovaŶia zájazdu, doručovať priaŵo ĐestovŶej ageŶtúre, prostredŶíĐtvoŵ ktorej si 
zájazd zakúpil. CestovŶá ageŶtúra je poviŶŶá postúpiť doručeŶý podnet CK ďezodkladŶe. Deň 

doručeŶia podnetu cestovnej ageŶtúre sa považuje za deň doručeŶia CK. 

16. CK je poviŶŶá poskǇtŶúť priŵeraŶú poŵoĐ ĐestujúĐeŵu v ťažkostiaĐh ďezodkladŶe, a to aj za 

okolŶostí uvedeŶýĐh v § 22 ods. 12 zákoŶa č. 170/2018 Z. z. , Ŷajŵä poskǇtŶutíŵ 



 

a) vhodŶýĐh iŶforŵáĐií o služďáĐh zdravotŶej starostlivosti, ŵiestŶǇĐh orgáŶoĐh a zastupiteľskoŵ 

úrade Slovenskej republiky, 

b) pomoci ĐestujúĐeŵu s koŵuŶikáĐiou na diaľku a s ŶájdeŶíŵ ŶáhradŶého riešeŶia proďléŵu. 
Ak sa ĐestujúĐi oĐitŶe v ťažkostiaĐh v dƀsledku svojho úŵǇselŶého koŶaŶia aleďo svojej ŶedďaŶlivosti, CK 

je oprávŶeŶá požadovať od ĐestujúĐeho za poskǇtŶutú poŵoĐ úhradu. Výška úhradǇ Ŷesŵie 

presiahŶuť výšku skutočŶýĐh Ŷákladov, ktoré vznikli CK poskǇtŶutíŵ pomoci ĐestujúĐeŵu. 
17. Pri riešeŶí Ŷárokov podľa tohto čláŶku, je ĐestujúĐi poviŶŶý poskǇtovať CK ŵaǆiŵálŶu súčiŶŶosť, aďǇ 
ďolo ŵožŶé ŶedostatkǇ čo ŶajúčiŶŶejšie odstráŶiť a zaďráŶilo sa vzŶiku akýŵkoľvek Ŷárokoŵ, alebo 

škodáŵ alebo aby sa ich rozsah zŶížil. 
18. IŶforŵáĐia o reklaŵačŶýĐh postupoch: 

a) ĐestujúĐi je oprávŶeŶý uplatŶiť reklaŵáĐiu v sídle a v ktorejkoľvek poďočke ;prevádzke) CK. 

ReklaŵáĐiu  je ŵožŶé uplatŶiť aj u provízŶeho predajcu CK u ktorého došlo k zakúpeŶiu 

reklaŵovaŶého zájazdu, alebo inej reklamovanej služďǇ. 
b) ReklaŵáĐia sa uplatňuje osoďŶe s vǇdaŶíŵ potvrdeŶia o uplatŶeŶí reklaŵáĐie, prostriedkaŵi 
diaľkovej koŵuŶikáĐie aleďo poštou. KlieŶt ŵá Ŷárok ďǇť poučeŶý o jeho právaĐh v zŵǇsle všeoďeĐŶe 

záväzŶej právŶej úpravǇ, vrátaŶe o podmienkach a spƀsoďe reklaŵáĐie. 
c) Osoďaŵi povereŶýŵi prijíŵať reklaŵáĐie sú praĐovŶíĐi CK a provízŶeho predajĐu CK u ktorého 

došlo k zakúpeŶiu reklaŵovaŶého zájazdu, alebo inej reklamovanej služďǇ. 
d) CK zaďezpečuje v ŵieste zájazdu Ŷepretržitú prítoŵŶosť povereŶej osoďǇ oprávŶeŶej prijíŵať a 

vǇďavovať podnety po Đelý čas zájazdu. 
e) O vǇďaveŶí reklaŵáĐie bude ĐestujúĐeŵu vǇdaŶý písoŵŶý doklad. 

f) Vybavovanie reklaŵáĐií prebieha v súlade s príslušŶou právŶou úpravou a uzavretou zmluvou 

o zájazde. 
g) CK vedie evidenciu o reklaŵáĐiáĐh, ktorá obsahuje údaje o dátuŵe uplatnenia reklaŵáĐie, dátuŵe 

a spƀsoďe vybavenia reklaŵáĐie a poradové číslo dokladu o uplatŶeŶí reklaŵáĐie. 
 

ČláŶok III. 
NÁHRADA ŠKODY 

 

1. CestujúĐi ŵá okrem práva na priŵeraŶú zľavu podľa čl. IX ods. 5 písŵ. b), ods. 6 alebo ods. 

ϳ VšeoďeĐŶýĐh zŵluvŶýĐh podmienok účasti na zájazde a platoďŶýĐh podmienok pre zájazdǇ 

orgaŶizovaŶé, aleďo sprostredkovaŶé CK “uŶ & FuŶ HolidaǇs s.r.o. ;ďalej leŶ ͞V)P͟Ϳ aj právo Ŷa 

priŵeraŶú Ŷáhradu majetkovej škodǇ a tiež právo na priŵeraŶú Ŷeŵajetkovú ujmu, ktorá mu vznikla 

v dƀsledku podstatŶého porušeŶia zŵluvǇ o zájazde, za ktoré zodpovedá CK; Ŷáhradu škodǇ poskǇtŶe CK 

ĐestujúĐeŵu ďezodkladŶe. 
2. CK sa ŵƀže zďaviť zodpovednosti za škodu len vtedy, ak preukáže, že porušeŶie zmluvy o zájazde 

bolo spƀsoďeŶé 

a) ĐestujúĐiŵ, 
b) treťou osoďou, ktorá Ŷie je poskǇtovateľoŵ služieď ĐestovŶého ruĐhu poskǇtovaŶýĐh v ráŵĐi 
zájazdu, ak porušeŶie nebolo ŵožŶé predvídať ani odvrátiť, alebo 

c) ŶeodvrátiteľŶýŵi a mimoriadnymi okolŶosťaŵi. 
3. Ak ŵedziŶárodŶá zŵluva, ktorou je Eurſpska úŶia viazaŶá, oďŵedzí rozsah ŶáhradǇ škody alebo 

podŵieŶkǇ, za akýĐh ju ŵá uhradiť poskǇtovateľ služďǇ ĐestovŶého ruĐhu poskǇtovaŶej v ráŵĐi 
zájazdu, rovŶaké oďŵedzeŶia sa vzťahujú aj Ŷa CK. Ak ŵedziŶárodŶá zŵluva, ktorou Eurſpska úŶia 

nie je viazaŶá, oďŵedzí Ŷáhradu škodǇ, ktorú ŵá zaplatiť poskǇtovateľ služďǇ, rovŶaké obmedzenia 

sa vzťahujú aj Ŷa CK. 



 

4. )ŵluvŶé strany sa dohodli, že výška ŶáhradǇ škodǇ podľa tohto čláŶku Ŷesŵie presiahŶuť 

trojŶásoďok Đelkovej ĐeŶǇ zájazdu. Dohoda podľa predĐhádzajúĐej vetǇ sa Ŷevzťahuje na zranenie, 

úŵǇselŶe spƀsoďeŶú škodu alebo na škodu spƀsoďeŶú z nedbanlivosti. 

5. Právo na Ŷáhradu škodǇ podľa tohto čláŶku, alebo na priŵeraŶú zľavu podľa čl. IX VZP, Ŷeŵá vplyv 

na práva ĐestujúĐiĐh podľa osoďitŶýĐh predpisov. Náhrada škodǇ alebo priŵeraŶá zľava podľa tohto 

zákoŶa sa od ŶáhradǇ škodǇ alebo zŶížeŶia ceny na základe osoďitŶýĐh predpisov odpočíta. Plnenie 

CK bude zŶížeŶé o plŶeŶie podľa osoďitŶýĐh predpisov. 

6. CK Ŷezodpovedá oďjedŶávateľovi za stratu alebo odcudzenie predmetov mu patriacich, 

Ŷezodpovedá za výkoŶ staveďŶýĐh práĐ a iŶýĐh podoďŶýĐh aktivít v mieste pobytu na zájazde, ujmu 

Ŷa živote a zdraví, dostupŶosť služieď tretíĐh osƀď v ŵieste poďǇtu zájazdu a za oďvǇklé zŵeŶǇ a 

odĐhýlkǇ jedŶotlivýĐh služieď v ŶevǇhŶutŶýĐh prípadoĐh. Ide Ŷajŵä o zmeny miesta odletu, príletu, 
trasǇ, leteĐkej spoločŶosti, ŵedzipristátia, tǇpu lietadla, letovýĐh časov, terŵíŶu letu pri leteĐkej 
doprave, zdržaŶia v ĐestŶej doprave a podoďŶe. O takýĐhto zŵeŶáĐh ďude CK oďjedŶávateľa 

ďezodkladŶe iŶforŵovať. UvedeŶé zŵeŶǇ Ŷeŵƀžu ďǇť predŵetoŵ reklaŵáĐie a CK Ŷezodpovedá 

za škodǇ, ktoré ŵƀžu vzŶikŶúť oďjedŶávateľovi z týĐhto dƀvodov, aŶi ŶeŶahrádza tie služďǇ, ktoré 

z týĐhto dƀvodov nemohli ďǇť plne vǇužité. 
7. Ak ŶastaŶú okolŶosti Ŷa strane oďjedŶávateľa, Ŷa základe ktorýĐh oďjedŶávateľ úplŶe aleďo sčasti 
ŶevǇužije oďjedŶaŶé, zaplateŶé a cestovnou kaŶĐeláriou zaďezpečeŶé služďǇ, ŶevzŶiká 

oďjedŶávateľovi Ŷárok na úhradu alebo zľavu z ceny týĐhto služieď. 
8. Každý klient je osobne zodpovedŶý za dodržiavaŶie pasovýĐh, ĐolŶýĐh, devízovýĐh, traŶzitŶýĐh, 
zdravotŶýĐh, dopravŶýĐh a ďalšíĐh predpisov Slovenskej republiky ako aj predpisov, zákoŶov a zvǇklostí 
krajiny do ktorej cestuje, resp. cez ňu tranzituje. CK nenesenie zodpovedŶosť za prípadŶé proďléŵǇ 

vzŶikŶuté ŶeudeleŶíŵ víza alebo ĐhǇďŶýŵi úkoŶŵi klienta. 

9. CK upozorňuje na prípadŶé ŵeškaŶie dopravŶýĐh prostriedkov a ŵožŶosť jeho vzniku z dƀvodov 
proďléŵov v ĐestŶej preŵávke a Ŷa hraŶičŶýĐh preĐhodoĐh, preplŶeŶýĐh vzdušŶýĐh koridorov, z 

dƀvodu ŶepriazŶivého počasia, prípadŶe z teĐhŶiĐkýĐh a prevádzkovýĐh dƀvodov. CK zodpovedá za 
škodǇ, ktoré ŵƀžu vzŶikŶúť Ŷásledkoŵ ŵeškaŶia dopravŶého prostriedku leŶ do výškǇ ŵedziŶárodŶe 
platŶýĐh štaŶdardov. OďjedŶávateľ ďerie Ŷa vedoŵie, že ŵeškaŶie dopravŶého prostriedku 

Ŷezakladá dƀvod na odstúpeŶie od Zmluvy o zájazde. 
10. Práva, ktoré oďjedŶávateľovi prípadŶe vzŶikli z dƀvodov, že ŵu ďol proti jeho vƀli odŵietŶutý 

Ŷástup do lietadla, že ďol jeho let zrušeŶý aleďo ŵá ŵeškaŶie, a ktoré ŵu z týĐhto dƀvodov prizŶáva 

NariadeŶie Eurſpskeho ParlaŵeŶtu a RadǇ ;E“Ϳ č. Ϯϲϭ/ϮϬϬϰ z ϭϭ.Ϯ.ϮϬϬϰ, ktorýŵ sa ustaŶovujú 

spoločŶé pravidlá sǇstéŵu Ŷáhrad a poŵoĐi ĐestujúĐiŵ pri odŵietŶutí Ŷástupu do lietadla, v prípade 

zrušeŶia alebo veľkého ŵeškaŶia letov a ktorýŵ sa zrušuje nariadenie (EHS) č. 295/91, oďjedŶávateľ 
uplatŶí u príslušŶého leteĐkého dopravcu. Ich uspokojeŶíŵ zaŶikajú zodpovedajúĐe práva 

oďjedŶávateľa voči CK. 

11. CK ŶeŶesie žiadŶu zodpovedŶosť za poškodeŶie, stratu aleďo odĐudzeŶie ďatožiŶǇ a iŶýĐh 

osoďŶýĐh veĐí oďjedŶávateľa (klenoty, doklady, peniaze, predmety osobnej spotreby). Za 

poškodeŶie, zŶičeŶie, oŵeškaŶie alebo stratu ďatožiŶǇ počas prepravy zodpovedá v plnom rozsahu 

dopravca, u ktorého je potreďŶé bezodkladne uplatŶiť práva prizŶaŶé všeoďeĐŶe záväzŶýŵi 
právŶǇŵi predpismi alebo ŵedziŶárodŶýŵi zmluvami. Za poškodeŶie, zŶičeŶie aleďo stratu 

ďatožiŶǇ počas ubytovania zodpovedá v plnom rozsahu prevádzkovateľ uďǇtovaĐieho zariadenia, 

u ktorého je potreďŶé bezodkladne uplatŶiť práva prizŶaŶé všeoďeĐŶe záväzŶýŵi právŶǇŵi predpismi 

alebo ŵedziŶárodŶýŵi zmluvami. 

12. OďjedŶávateľ ďerie Ŷa vedoŵie, že CK Ŷeŵá vplǇv Ŷa rozdeľovaŶie sedadiel v lietadle aŶi Ŷa 

rozdeľovaŶie izieb v ubytovacom zariadeŶí, ktoré sú vo výlučŶej kompetencii príslušŶého leteĐkého 

dopravĐu, resp. prevádzkovateľa uďǇtovaĐieho zariadeŶia. Tieto skutočŶosti preto Ŷie je ŵožŶé 

reklaŵovať ako nedostatok zmluvne dohodŶutého ubytovania vo vzťahu ku CK. 



 

13. V prípade uďǇtovaŶia oďjedŶávateľa v iŶoŵ uďǇtovaĐoŵ zariadeŶí v ŵieste poďǇtu rovŶakej 
alebo vǇššej kategſrie sú akékoľvek ďalšie ŶárokǇ oďjedŶávateľa voči CK z tohto titulu vǇlúčeŶé. 
14. Pri posudzovaŶí počtu dŶí zájazdu treďa počítať s týŵ, že do prvého a posledŶého dňa čerpaŶia 

služieď v rƀzŶej miere zasahujú dopravŶé, ubytovacie a stravovacie služďǇ. Aj v prípade obsadenia 

izďǇ v ŶeskorýĐh ŶočŶýĐh, resp. skorýĐh raŶŶýĐh hodiŶáĐh sa uplǇŶulá ŶoĐ počíta ako zaďezpečeŶé 

ubytovanie. Obdobne tomu pri odchode v ŶočŶýĐh alebo skorýĐh raŶŶýĐh hodiŶáĐh sa príslušŶý ŶoĐ 
počíta ako zaďezpečeŶé uďǇtovaŶie. CK Ŷezodpovedá za škodǇ, ktoré ŵƀžu z týĐhto dƀvodov 
vzŶikŶúť oďjedŶávateľovi a ŶeŶahrádza služďǇ, ktoré z týĐhto dƀvodov nemohli ďǇť plŶe vǇužité. 
ReklaŵáĐie z dƀvodu skráteŶia dĺžkǇ poďǇtu z dƀvodu tohto bodu sa považujú za ŶeopodstatŶeŶé. 
15. Hodnotenie, resp. kategorizáĐia uďǇtovaĐíĐh zariadeŶí uvedeŶá v jedŶotlivýĐh katalſgoĐh 

vǇĐhádza z hodŶoteŶia uďǇtovaĐíĐh zariadeŶí v zŵǇsle platŶej legislatívǇ krajiŶǇ poďǇtu, a preto nie 

je ŵožŶé porovŶávať kategorizáĐie, štaŶdardǇ a triedy uďǇtovaĐíĐh zariadeŶí rƀzŶǇĐh krajíŶ a CK z 

tohto dƀvodu Ŷezodpovedá za prípadŶé rozdiely. 

16. Prvý a posledŶý deň zájazdu je vǇplŶeŶý Đestou Ŷa a z ŵiesta poďǇtu. Tieto dŶi sú zarátaŶé do 

počtu dŶí, uvedeŶýĐh v ponuke a rátajú sa do Đelkového počtu dŶí zájazdu. V prípade cesty lietadlom 

sa CestujúĐi musia dostaviť na letisko 2 hodiny pred odletom. Čas transferu na miesto pobytu sa ráta 

zvlášť, a ŵeŶí sa v poŵere k diaľke medzi letiskom a hoteloŵ. Nakoľko CestujúĐi sa zúčastŶia 

skupiŶového zájazdu, čas traŶsferu ŵƀže trvať aj Ϯ-ϯ hodiŶǇ z dƀvodu vǇstúpeŶia a ŶastúpeŶia iŶýĐh  

ĐestujúĐiĐh  z iŶýĐh hotelov, resp.  kvƀli  vopred ŶepredvídateľŶýŵ teĐhŶiĐkýŵ proďléŵoŵ. V zmysle 

ŵedziŶárodŶej praǆe hotel izďǇ poskǇtuje poskǇtuje od ϭϰ. aleďo ϭϱ. hodiŶǇ v deň príĐhodu ;ŵeŶí sa 
podľa krajíŶͿ a do ϭϮ. hodiŶǇ v deň odĐhodu, ďez ohľadu Ŷa ĐestovŶý poriadok lietadla. JedŶotlivé 

hotelové služďǇ sa dajú vǇužiť iba medzi časoŵ ofiĐiálŶeho prihláseŶia a odhláseŶia sa. 

 

 
V……………………………………. dňa……………………....... 
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